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RELAT JONSHIP TERMS

gascoyne distriet, also Ashburton

(Talainji)




Notebook 3, P. 14

GASCOYNE MARRIAGE LAWS
Peljeri = Boorgooloo - Boorong children
Kalmera = Boorong = Boorgooloo
Baorgooloo = rFaljeri = Kaimera
Boorong = Kaimera - Paljeri
RELATIONSHIP TERMS Ep. 14-15
rather'g Zather lMaialee
Mother's mother Kundhara
Brother Joora
Sister Koonja
pavghter's son Ngabba
paughter's daughter Egabba
ﬁothar's father LBammee
Father's mother Ngabbae
Husband Yaggan
gister-in-law ~ Yaggan (?)
Son's son, son's daughter Ngabba
£
Mother's brother Kowwa
Mother Beebee
Son Moorea
Daughter Koondel
2
Father Mamna
Father's siaster Moogul
Brother's son Farran
Brother's daughter Naxran



Notebook 3, Fe 13

garriage kaws as under :i- (Warreeanga people)
Keimera =  Boorgooloo (or Baraka)

Bocrong =  Paljeri

Mythical'rapresentatives of the classes :i=-

~ yangaroc, red, koorbillee tmale) Kaimera
xangaioo, Little, wallanja (female) Boorong
Kapgaroo, hill, we'anco,(male) Paljeri

kxangereo, hill, madhanme (female) Boorgooloo



Notebook 3, EF. 22

Moorajoora or Moora Sister's son
Meemee Mother's brother
Koordajoo Brother
Thoordajoo Sister

Boorong calls Kaimera ngabbaree

Mamman Father

Beebee joo Mother

Meenmee Wife's father
Moogul Wife's mother
Koondal Daughter

Thalgoo Hephew




GOUNMAGOOR00, m., speaking
GASCOYNE DISTRICT

%ﬁther's father
Mother's mother
Brother

Sister
Dauvghter's son

paughter's daughter

Ebthar'a father
Father's mothey
Husband
Sister-in-law
son's daughter

Son's son

L

Mother's brother
Mother

Son

Devghter

%hthar
ather's sister

Brother's son (male speaking)

Brother's daughter

Thamnee
Koondearee
Koorda
Koonjan

Beeslee

w

Thammee
Thammee
Yaggan

Ngarree

Beealee

Meemee

-;Beéboo:

Maioo

Goobilyoo

Mamma

Moegul
Moora

Koondal

Kotebook 3, P. 23



Cornally, informant

RELATIONSHIP TERMS (GASCOYNE)

Kow'=2a

Kad'-ja
Ko'-bid-jee

Ken'=goo-ree
Koon'=ja

Nyow'=-era

Notebook 3b, #a« 50

Uncle (Gascoyne)

Children (mother or father speaking)
Gascoyne)

Children (mother or father speaking)
(North Ggscoyns)

Uncle (North Gascoyne)
Sister (Gascoyne/
Sister (North Gasecoyne)

Cornally, being a Kymera, would call his own children kad-ja

ani his sister's children %.




BELATIONSHIES DE _GEEY

A father or cldest brother will kill either the man or woman
whe marries wrong with mobburn or spear.

Wrong marriage people.

( From Notebook ila, P. 15)



Taoleipndd Kindhip Teixms Notebook 7a , 2. 2.

Gunmse calls Dingaguru ngaraia and D. calls G. ngarais.
She calls Hgadhiguru yakan and he calls her yakan.
Bulgara calls Dungaguru ngadhel and D, calls B. ngadhal and
Bulgara calls Ngadhiguru thua and he calls her boongainyu.
Dunga is of the Boorong family.
fage 7.
Ngabari, son's son or son's daughter.
Kundhari, daughter's son or daughter.
Beboni, Jurdiwari, brother's son or daughter.
Yauaju, Kundhalyu, sister's daughter.
Mursni, sister's son.
Ngad,alyun, father's sister's daughter.
Boongali, father's sister's son.
Mimi, husband's father.
Ngar&ia, husband®s mother.
Ngajala, son's wife (man speaking)
Mogulji, ngaraia, son's wife (woman spesaking)
Baldhani, brother.
Jijini, sister.
Ngadhal, mother's brother's daughter.
Margara, youmnger brother or sister.
Bungalli, mother's brother's son.
Duani, brotherts wife.
Yakan, sister's husband.
Babu, mother's sister's husband.
Koondal, sister's daughter.
I call Bulgara Jurdigura, daughter.
Tehiwarli at Baugemall.




Relationship Terms Notebook Ta, L. 13

Buxdups wonsg
Maiall

Ngabari

Thami

Kundihari

Biwi mother

Baui  father

Mimi mother's brother
Mogurji father's sister
BadBei younger sister

Joi older sister
Baldhai younger brother
Hgaiungara, son

Kurli, kuyara, daughter
Ngaiangu yel, husband
Kgaiari, husband's sister
Kadharri, husband's sister's husband.
Ngabari, son's son.

Kundhari, daughter's daughter.

Kgalongoo wari, ngarrala, brother's son or daughter

Kurdearrji, sister*s daughter
Mura'i, sister's son

Dhuai, father's sister's daughter
Nidi-i, father's sigter's son
Mimi, husband's father

Mowerdiji, husband’s mother
Negaiarrji, thua, husband's mother
Nidi-i, mother's brother's son
Dhual, brother's wife

Ngaiongu yei, sister's husband.

Page 14




Eelationship Terms - Talaindi ?

Maiall

Ngabari

Thamini

Kundari

Baburda

Bibia

Yogolyu

Yagani

Thuani, duani
Yagani

Yagain

Mimini

Bibia

Bibini

Kajani
Kundhari, ngaraia
Mimini +
Mogulyu
Bungall

Kajanl

Jijini
Jurdigara, Bibini
Kurlgl, baldhani
Bangali
Ngadhalyu
Baldhani
Ngabari

Baboni, mogulyu
Kundhari
Ngabari

Baboni

Bibini

Kundalyu

Pibinpi

lyino

Nyinpe

father's father
father®s mother
mother's father
mother's mother
father
mother
father's sister
husband

husbapd®s sister

Notebook Ta, #.19.

wife, wife's sister

sister's husband
mother's brother
mother's sisters
sister's ehild

husband®s father

husband's motheyr
son's wife

husband®s brother

womﬁn speaking

These names

are applied

because of
the

husband's brother's wife ( wrong marriage.

husband's brother's son J

brother, oldest
sister, oldest
son

brother's son or

daughter

father's sister’s son

father's sister's daughter

youngest brother
son's son

father's sigter

or sister

daughter's daughter

son's dmughter

brether's son er daughter

motherts sister

sigtar's daughter

sister's son

father's sister's son

nother's brother's son




(continued)

D,uani brother's wife

Baboni brother's ehildren
Ngadhalyu mother's brother's daughter
Ngaraia husband's mother

Miml husbanpd's father

Ngejela son's wife, male speaking
Hogulyu husbend's mother

Baboni son's wife, female speaking
Duani husband's sister

Baldhani husband®s younger brother's wife



—_————

Relationship Termg.
Maiali
Kabarli
Mama
Ngardi
Marad,i
Jila, djila
Maradhi, ngaraia
Mama
Thurda
Kurda
Margura
Kurds
Thardunda
Thardunda
Maruga
Hgaraia
Maradli
Balu
Kalba
Jila
Ngaraia
Maraji
D'ami
Kund,al
Kabarli
Kalba
Maradl
Naba
Ngajina
Margura
Nube
duba
Kalba

Notebook 7a, P. 30
Kardadhurrs wonsa

father
mother
father's sister

son

father's 2nd mother's jaughter

n n n g2on
slster
sister's husband
wife's younger sister
brother
brother's wife
husband's sister
brother's son

brothert's daughter

father's sister, daughter speaking

father's sister, son speaking
father's sister's husband
wife's broither's daughter

father's sister's husbandls second wife.

ldalingu calls Nandubung
mother's father
mother's mother
mother's father's sister
mother's brother aze 31
mother's brother's wife
mother's brother's children
mother's 2nd sister's daughter
= » - son
L ] ® il
husband, wife
husband's father

daughter*s husbhand



(continued)
Maradi, yaru
Kupdulba
Jila
Ngaraia
Maradi

husband's mother
sigterts davghter
sister's son
sister's son's wife

father's sigter



dirilya, informant (Wejjari tribe) Notebook 7a, P. 63

Jurdugu sister
Kanguju uncle

Kurda brother

Boaju oldest brother

Yalgula calls Jirilya ngaraia.
She calls Bim ngaraia.
B. ecalls her maraji,

Jandija husband's sister Page 64
Fandija brother's wife

Jdurdajua siste:

Jurdain husband's brother's wife

Kangoju husband's father

Marajl husband®s mother

Baldongu son's wife (man speaking)

Ngaraia gon's wife (woman speaking) Page 65
Kaja son

Kajirli or maraji mother-in-law

Kumbarnu father-in-1aw, man speaking
Marajiju mother*ts brother's wife

Malyuju , Jirilya calls a Banake woman.

W Page 6
Bgajelaiju wife's brother's daughter, man sponang

Mimiju father's sister's husband, woman speaking
Ngadalbaiju sister's husband, man speaking

danyiraiju sister

Kurdaiju brother

Boaju eldest brother

Neganjari brother’s wife

Kunjaju sister (Tepma) Page 68
Malyuju _ sister (Wajari)

Banaka and Paljeri women call eaeh other.




Muraljua
Kundalbaiju
Nganylju, ngaraia
Baldongu

Yaganmaiju

Nganjarijua

Hogulyu
Hganjariju

Mimiju
Nganjarlju

Notebook 7a, P. 69
son
daughter
brother's sons
sister's child, man speaking
husband

husband's sigter

husband's mother P, 70
husband's sister

husband®s father

brother's wife

Kundiga calls Wirlja minyu or kangulu.

Ngaraiaju

Kangul
Kgajalaiju

husband®s sisterts son and daughter.
mother's brother

sister's children, man speaking.
Page 73

Kungila, ny kundalbaign

Jirilya - my jandiju.
Kundalbalju, daughter,

T,amiju, mother's father

T,emiju, father's father.

Jalaindd

Page 86

Kundalya, daughter

Jurdigura, son

Dueni, hrother's wife

Jurdi d,vapi, husbandts sister

Ngad, alyu. At Wurumalu bilarra thaalu.



Notebook 78, P. 89

Zalainjd

Bungali - Paljeri meu call Boorong women whom they may not marry.
Bald,ani younger sigier

dijini older sister

Yauaji husband®s mother's sister (?)
Ngaraia siatarts sSon's wife

T,ual brother's wife

Yagani sister's husband, women speaking
Nyinu, yinu : " n man speaking
Ngajala sister's children

Mimi mother's brother

liganyl brother's children, woman speaking
koguly, nganyi father's sister

D,ua, nganyina husband's mother

ligaraia " "

Jurdi ngaraias son's wife

Nganyid,a wife's mother

Mimi nyirdi wife's father



Buxduna

Netebook 7a, ¥, 95

Maggie and young Fanny call each other ngaiariju.

Mogurji
Nidii

n
Ngeaiariji
Nidii
Baul
Biwi
Bald ,ai
Joil
Bel
Nyaneé
Duai
Ngaianguri
Mural
Yaganmai
T,emi
Kudari
Mimi
Ngaraia

fatherts sister

father's sister's son

mother's brother's daughter

mother's sister's husbend®s daughter.
mother's sister's husband's son
father

mother

brother

sister

oldest brother

Sister's husbapd, man speaking

brother's wife, wommn speaking
brother's son
n n
husband
mother's father
mother's mMether
husband’s father

husband®s mother




Bigel's informatiop Notebook 7a, P. 119

Tamburunl = bungall

Burdubain calls me nyamani = wife
Bgulngagurain, ngumbarna

I call Burdubain husband.

Hall's Creek

Thardunda = ngauajinga

I call Laumal and she calls me.

Page 125

Kanga = mother's mother

Kgagainyul = daughter's daughter, woman speaking
Wulalul = daughter's daughter, man speaking
Nyakinji

Kalil = father's mother's brother

Kgauji = father's mother's sisters.

2+ 132a
Jibura = husband's brother

Ngauajil, husband's sister



